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Preface

The nomenclature of drugs is an important part composed of drug standardi-
zation. It is highly concerned by the Ministry of Public Health and assigned the
Chinese Pharmacopoeia Commission to be responsible for devising drug names in
general. The Chinese Pharmacopoeia Commission has developed a “Principle of
Drug Nomenclature”as a unified general principle for guidance in divising and ap-
proving drug names on the experiences accumulated and subsequently revised for
many years. The “Principle of Drug Nomenclature” proposed by the Pharma-
copoeia Commisision was formally approved by the Ministry of Public Health and
promulgated for its implementation by the official Document“Drug Administra-
tion/91/63”in March,1991. “An English Chinese Dictionary of drug Names”,se-
cond editionedited and revised based on the above guiding principle was pub-
lished. The “Principle of Drug Nomenclature” was revised by Chinese Pharma-
copoeia Commission and promulgated by the Ministry of Public Health in the doc-
ument “Drug Administretion/1992/276”in August, 1992. The publiction of the
“Principle”and the“Dictionary”facilitated and promoted significantly the unifica-
tion in devising of drug names. It was widely welcomed by various relevant orga-
nizations and users. The “Dictionary”is accepted by the general public as the au-
thoritative publication in the field of drug nomenclature.

Recently, the Commission further revised and ammended the “Principle of
Drug Nomenclature”in consideration of the comments and recommendations from
various sources and reviewed the experiences since its operation. A number of
drug names were revised and ammended based on the revised principle. New drug
names were supplemented with reference to the International Nonproprietary
Names for Pharmaceutical Substances (INN) recommended by World Health Or-
ganization in the dictionary. Comments on the Draft text from experts,interested

users and relevant organizations were considered and discussed for many times by
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the committee meeting held by Subcommittee for Drug Nomenclature, Chinese
Pharmacopoeia Commission. It was recommended by the Subcommittee to submit
the final text of the dictionary to the Ministry of Public Health for approval. It
was agreed by the Ministry to be published as the revised edition. The title of the
publication is replaced by “Chinese Approved Drug Names”1996 edition (CADN
1996). It contains above 7500 drug names with about 1000 of new admissions.
The revised “Principle for Nomenclature of Chinese Approved Drug Names ”is
published simultaneously to meet the demand of various readers.

Most of the English drug names of Pharmaceutical substances admitted to
this book adopted INN recommended by World Health Organization. The Chinese
drug names are translated from the corresponding English drug names in conside-
rationof its phonetics, pharmacological and/or therapeutical nature and chemical
structure of the drug appropriately,so as to keep the Chinese Drug names being
translated in the format of uniformity,formality and systematic. The book is com-
piled in 3 parts; English-Chinese Approved Drug Names; Chinese-English Ap-
proved Drug Names ;and English Chinese Approved Drug Names in Pharmacolog-
ical Categories. The principal pharmacological category is adopted for reference
whenever other category for the drug concerned may be considered as its cross ef-
fect.

The revision of this edition enlarged the number of admissions and made the
drug names more scientific. The quality of editing is much improved.

The approved drug names are usual used by workers of medical ,pharmaceu-
tical and other professions related to public health. Comments and suggestions
are invited by the Chinese Pharmacopoeia Commission for further advice in the
areas of nomenclature of drugs to make efforts for contribution in Drug Standard-

ization.

Pharmacopoeia Commission of the
Ministry of Public Health,PRC
1996. 12
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Notices of the Compilation

1. “Chinese Approved Drug Names” is a dictionary of generic drug names of
China. It does not contain the names of pharmaceutical preparations and trade
names.

2. The book is divided into 4 parts; The general principles for the nomencla-
ture of Chinese Approved Drug Names (PNCADN ); English-Chinese Drug
Names ; Chinese-English Drug Names;and Drug Names in pharmacological cate-
gory,

3. The English approved drug names without the five pointed star (“ * ”) a-
gainst the title represent those adopted International Nonproprietary Names
(INN) for pharmaceutical substances proposed by World Health Organization.
Those with the five pointed star are the drug names used in China as well as in
other national pharmacopoeia but not admitted as INN.

4, The English-Chinese drug names are in alphabetical order. In case the ad-
mission of Chinese approved drug names are different from INN and names that
have been used in China,they are marked with“—"without admission of subti-
tles. For example , Acemethadone—Acetylmethadol.

5. The Chinese approved drug names are designed on the basis of principles
for nomenclature of generic names and correspond to English approved drug
names. They are translated in consideration of phonetics,pharmacological or ther-
apeutic category or the combination of both factors. Words with stem (s) is
named after the stem(s). Any other name of a drug is not admitted.

6. Generally the salts of the pharmaceutical substances are not admitted in
the book. A few that appeared in the book are either proposed INN,for example,
Deanol Aceglumate,or drugs that are salts,such as Itramine Tosilate.

7. For the Chinese-English Approved Drug Names of the book,the number
of strokes of the first word is adopted by order in compiling. For words with

equal strokes,the first stroke of the words is referred to in the following order:
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horizontal stroke (—),vertical stroke ( | ),slanting stroke (J ), dotting ( » )and
turning (77 ),

Drug that bears a different English approved drug name with INN is listed
with INN after Chinese approved drug name.

8. The English-Chinese approved drug names in pharmacological categories
are based on their principal pharmacological effect,respectively. Drugs of crossed
effects may be included in different categories. The stem when present is used in
the arrangement of compilation in same category.

9. According to general principles for guidance in devising international non-
proprietary names for pharmaceutical substances to facilitate the translation and
pronunciation of INN ,“f” is used instead of “ph”,“t” instead of “th”,“e” instead
of “ae” or “oe” and “i” instead of “y”. The use of “h”and“k”should be avoided if
possible. But some existing drug names that have been used conventionally in
China remain unchanged. Therefore,it is not improbable that some English ap-
proved drug names may differ from that of INN.

10. The Pharmacopoeia Commission would organize meeting or forum in time
for the establishment of new Chinese approved drug names and publish irregular-
ly the approved names as supplements to the book for the readers and so far as
the new publication of INN by WHO are available.
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The General Principles for Nomenclature

of Chinese Approved Drug Names

I. General Guidance

1. The term“drug”refers generally to all kinds of drugs including chemical
drugs,antibiotics , biochemicals , biological preparations,radiopharmaceuticals and
chemical identities isolated from natural drugs with the exception of Chinese tra-
ditional drugs.

2. The drug names established in accordance with the general principles are
Chinese Approved Drug Names (CADN). The Chinese Pharmacopoeia Commis-
sion is authorized to be in charge of the devising and establishment of CADN and
reporting to the Ministry of Public Health for registration.

3. Drug names should be scientific, distinctive and short in words. Definite
stems should be translated wherever possible to express the homologous series
systematically.

4. Drug names that are likely to convey to a patient an anatomical , physiolog-
ical , pathological or therapeutic prophecy or hint should be avoided. Figures or
number used as drug names are not accepted.

5. The English drug names of International Nonproprietary Names (INN)
published by World Health Organization are adopted as far as possible. For drug
names not yet established in INN,appropriate English names may be used.

6. If the alteration of a drug name in conventional use for a long time deems
necessary,the used name may be admitted for a transition period. The interval of
the transition should follow the related regulations of the Ministry of Public
Health.
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7. The category as a note after a drug name is based on the principal pharma-
cological action, action mechanism or branch of science, or translated directly
from categories designated in INN. It is admitted for reference only.

8. Trade name (including foreign and Chinese name)of a drug should not be
used as generic name for the drug. The generic name (including INN)and the spe-
cific stems of English and Chinese translation are not to be used as trade name or

to form a trade name for trade mark registration.

I . Nomenclature of drug substances

9. The translation of English approved drug names to Chinese is based on
phonetics, definition or a combination of both, with phonetic translation as the
first preference. The Chinese names must be in best correspondence with the
English names.

10. For inorganic chemical drugs use their chemical names,if they are com-
monly used and simple; Popular names may be used in case chemical names are
not commonly used,such as:hydrochloric acid and borax. Acid salt in acidic state
is expressed with “& ”,such as ; “FREZ E 8 ” instead of “EHIRIRE ”;for basic salt,
the use of “IK” is avoided,such as,“BHFAER S ” is used instead of “YKAEEREL”.

11. For organic chemical drugs,the chemical name is used for those of short
name such as,benzoic acid;the conventional popular name may be used as far as
the conditions of the use of the drugs are met,such as Saccharin Sodium and
Glycerin.

For long names,the nomenclature follows the following principles.

(1)Drug names assigned phonetically. English names of a few syllables may
be translated completely,for example, Codeine is translated from the complete
pronunciation of the name. For names of many syllables are abridged,for exam-
ple, Amitriptyline is translated from the first 2 and last 2 syllables in phonetics to
make four Chinese words for the drug name. Drug names translated on the basis
of phonetics should be easy to pronounce and read, the words adopted be com-
mon , refined and not miss leading. The accent of English names should be realized

in the translation.
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(2)Drug names assigned by structural,categorial consideration or in combi-
nation of phontics (including nomenclature for chemicals and abridged chemical
groups or radicals). Whenever the translation of drug names are in difficult or
names of multiple or excessive syllables,the direction should be adopted,such as
chlorpromazine,cefadroxil ,etc. The Chinese translation is £ A% ,here £ stands
for Chloro of English, [5j B8 for the rest from the combination of structure and
stem of action,Cefadroxil is translated into & ffi¥2 4 similarly.

12. For drug names of salts or esters from an acid,the name of the acid pre-
cedes the base(or base group)and are in inverted order with the English names,
as with Streptomycin Sulfate B2 4% % & , Hydrocortisone Acetate B84 1k 7] i1y
.

For salts from organic acid, the Chinese words denoting acid is generally
omitted as in Poldiné Metisulfate B JH /K E and Sorbitan Laurate H i1 BiRE,

Drugs of esters with suffix of “ate”may be translated into“ X X ester”,such
as Fedrilate JEJf 5. For drug of ester obtained from the condensation group,“ X
X ester”is in the last of words order in Chinese,for example,Cefcanel Daloxate
LA RIAE.

13. For drug names of quaternary ammonium salts,the chlorine,bromine in
Chinese names generally precede the ammonium,as in:Benzalkonium Bromide %
FL7R # with the exception of some conventional names.

Chinese drug names from quaternary ammonium salts of organic acid start
with the name of theé acid generally with the omission the Chinese word“acid” ,as
in Amezinium Metilsulfate BT 8£ 8% instead of % BRPA] £ 4%

14. The English names of biochemical drugs are generally based on 1NN ;for
drug names not yet listed in INN refer to NC-INB or ICBN published names. For
translation into Chinese it is necessary to consider the pharmaceutic characteris-
tics or generally used name in addition to the biochemical names published by the
Committee for Biochemical Names of the Chinese Biochemical Association ,for ex-
ample, Urokinase is translated into J{ (uro) #® (kinase) ; Trypsin into i & 1§ ;
Adenosine Triphosphate into = #§ 1.

For growth hormones,both source and pharmaceutic property are considered
in the translation into Chinese through the combination of phonetic and category,
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for example : & KB E for Soma torelin, 432 & 4 K & for Somavubove , JiE 4 K

# for Somenopor.

15. For monoclonal antibody and interleukin, the combination of phonetic
and category of abridged English name is used in translation into Chinese,for ex-
ample ; Dorlimomab Aritox, Biciromab ; Teceleukin are translated into 4 ~5 Chi-

nese words respectively as P3G B 5T, L PH B H0; B 70 & /- . (underlined are

translation from category).

16. For radiopharmaceuticals,immediately after the Chinese name of the nu-
clide,the symbol of the nuclide with mass number is labeled in square brackets,
for example B[ ‘21 [{L&X.

17. For extracts from natural drugs of known chemical identity,if the drug
name is derived from the botanical genus or species,it is accepted in the nomen-
clature for the Chinese name with reference to the genus or species,for example:
FHE & for Artemisinin; 5 25} for Penicillamine. Otherwise translation phoneti-
cally is preferable,for example : " Mf for Morphine, P K+ & for Amikacin.

If the chemical structure is unknown or not yet established,the translation is
based on the abridgment of the source and function, for example : #F E ik for Baci-
tracin.

The word root for glucoside is now translated into“# ”to replace“® "which
has been used in the past in agreement with the nomenclature for chemicals in

China.

i . Nomenclature of Pharmaceutical Preparations

18. For the nomenclature of pharmaceutical preparations,name of the active

ingredient precedes the dosage form,for example . 15| #t 35 3% B & for Indometacin

capsules.

19. It is advisable to describe the use or property precedes the drug name of
pharmaceutical preparation,for example ; T W14 B B¢ i 4% for Absorbable Gelatin
Sponge.

20. For the drug name of pharmaceutical preparation of single active ingredi-

ent should be in agreement with that of the pharmaceutical substance,for exam-
XVE
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